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Abstract 

     Being the meeting points of the world different languages and out 

of a scholarly perspective, comparative literature represents a cultural leap 

as well as an artistic and intellectual development or a global literary 

movement of both prose and poetry. Such homogenous literary structure 

requires a systematic and coherent study of the literary output of the people 
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different cultures and civilizations. It also represents the theoretical 

approach of the present study that debates a systematic comparison between 

Ghassan Kanafani’s All That's Left to You and William Faulkner’s. The 

Sound and the Fury.  Within the perspective of the descriptive analysis 

approach, the present paper discusses the points of similarities and 

differences of the two novels and explains the artistic achievements of both 

novelists that have always been the center of the conceptual and 

methodological studies for the scholars and researchers of comparative 

studies. The importance of the present study lies in adapting the systematic 

and the theoretical aspects that have deliberately or accidentally marginally 

been included in the previous comparative studies. One of the basic 

similarities of the two novels lies in the use of the poetic dictions expressed 

within the psychological novel pattern and described through stream of 

consciousness. Hence, it is necessary to approach the two works in dialogue 

with the American school that have always taken the interest in studying 

different literary genres of different cultures. Of the most important 

findings of the systematic studies based on theoretical aspects of 

comparative study of the two novels: 1. stylistically speaking, both novels 

follow the stream of consciousness approach but it is less obvious in 

Ghassan Kanafani’s novel where the effect of his shrewd style cannot be 

ignored. 2. Thematically speaking, Ghassan Kanafani’s creativity lies in the 

touch of the optimism employed rather than the pessimistic characteristics 

expressed in Faulkner’s novel which is the very essences of the modern 

psychological novel. 

Key words: comparative literature, the American school, the methodology 

of narration style and theme, " Ma tabaqa lakom" , "The Sound and the 

Fury". 
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بر اساس " خشم و هياهو"ی فاکنر کنفانی و "ماتبقّي لكم"مقایسة دو رمان 

   امكتب آمریك

 )بررسی روش شناختی محتوایی و سبکی ( 
 

 أ.د.رحيم مزهر العتابی

 دانشگاه بغداد-استاد گروه زبان و ادبیات فارسی 

أ.م. د.حسن اعظمی خویرد
1

* 

 دانشگاه تهران -دانشکدة ادبیات و علوم انسانی  –استادیار گروه زبان و ادبیات عربی 
 

 چكيده

های گوناگون بلکه به تعبیر  ها و ملیت  فرهنگ نقطة تلاقی زبان ها،نه فقط ادبیات تطبیقی 

ادبی  جنبشتمدنی و یک  نهضتیک خیزش فرهنگی، یک نقطة کانونی  ،پژوهشگران این اثر

ای  شاکلهجهانی است که گاه در لباس نثر و دیگرگاه در زیور شعر خودنمایی می کند و چنین 

را اقتضا می کند.  تر دستاوردهای ادبی ملل مختلف  مند و منسجم ، طبیعتا بررسی روشوار اندام

و "خشم و غسان كنفاني دو رمان "ما تبقّي لكم" برآن داشت تا  همین دغدغه پژوهشگران را 

وجوه  با بیانهم و د نکنتحلیلی بررسی   –کیه بر روش توصیفی با ترا  ویلیام فاكنر هیاهو"

هم  ود ننشان دهرا  نویسنده دو خلاقیتو روایي سبك  ،این دو اثر تفاوت میانتشابه و 

 شناختی پژوهش کیفی آشنا اصول روشادبیات تطبیقی را با  پژوهشگران و دانش اندوزان حوزة

 -خواه یا ناخواه–این است که مطالعات پیشین انجام شده در  پژوهشضرورت و اهمیت  سازند.

 هایدستاورد غافل بوده اند. های مورد مطالعه در مقام مقایسة رمان نظریاز بررسی روشمند و 

رمان در به کارگیري زبانی شاعرانه و داشتن  این دو وجه اشتراک اینکهپژوهش  اصلی

و همین ویژگی ها  استمتبلور و صبغه سیال ذهنی مدرن شاختي  رمان روان هاي ویژگي

ادبیات در  مطالعةکند که قائل به  رویکرد آمریکایی را در پژوهش اقتضا میبا  تطبیقی بررسی

مند دو رمان و کاوش در  سرانجام بررسی روش .فراسوی مرزهای خاص یک کشور است 

کنفاني با  -3مطالعات پیشین، یافته ها و نتایج استواری را ارائه می دهد از جمله اینکه: 

 زداید؛ ولي فاکنر نسبت به این امر شاختي نو را مي مان روانهاي موجود در ر بیني، بدبیني خوش

هايِ سبكيِ  ویژگي -3فرماست. و روح بدبیني و ناکامي بر رمانش حکم بوده دارامانت همچنان

هایی از تأثیرپذیری وجود  رگهکنفاني در رمان و جریانِ سیاّلِ ذهن بر هر دو اثر حکمفرماست 

  . استدارد  والبته خلاقیت سبکی کنفانی امری انکارناپذیر 

خشم و ، ماتبقّي لكم، محتواو  ساختاری شناخت روش ، مکتب آمریکا،ادبیات تطبیقيها:  كليدواژه

 .هوهیا

                                              

1
 . h.azami@ut.ac.ir – 55767905898900. نویسنده مسؤول:  
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 مقدمه  .1

 ویژه؛طور   به، و نقد ادبی، کلیطور   ای از ادبیات، به ادبیات تطبیقی به عنوان شاخه

ادبی  شاخةهای گوناگون است و بیان مفهومی دقیق از این  ها و فرهنگها و ملیت زبان تلاقی نقطة

ادیبان باشد کاری است بس دشوار؛ زیرا پژوهشگران  های نظریهتمامی آرا و گرداورندة که 

. ادبیات  ی از آن دارندمفهومی خاصبرداشت و  ،از ادبیات تطبیقی تعاریفشانکشورها بنابر 

شود اما وجود تطبیق در آثار به یک  های گوناگون مطرح می تطبیقی بیشتر در آثاری به زبان

ت که در حوصله هایی اس البته تحقق این امر مرهون شرایط و مؤلفهزبان هم امری بعید نیست و 

هر بحث حاضر نمی گنجد و پژوهشگران  نیز در این تحفة درویشانه قصد تکرار مکرات ندارد 

از آن غافل نمانده اند.  اینک با تکیه بر این پیش شناسی پژوهش کاملاً هم  چند به مقتضای روش

مندی مطالعات ادبی تطبیقی باعث غنای این حوزه می گردد و در نقطة  فرض اساسی که روش

ند باعث ادا توا مند و غیر استوار بر یک بنیان نظری مشخص  می مقابل آن ؛ بررسی ناروش

 مختصر ادبیات تطبیقی به بررسی تعریفپژوهش حاضر پس از ن حق مطلب گردد، نکرد

به طوذ خاص در پیشینة  دو اثر مورد مطالعه و  سبکی و محتوایی -شناختی ساختاری روش

 در ضمن آن  به بیان کاستی های روش شناختی  آثار پیشین  خواهد پرداخت. پژوهش و 

 وفرضيه های بنيادین پژوهش مسأله طرح .1-1

المللي معنوي، یات و به مثابة مطالعة روابط بیناي از تاریخ ادب ادبیات تطبیقي شاخه

ارتباطات حقیقي میان بایرون و پوشكین، گوته و كارلیل، والتر اسكات و ویگني، روابط میان 

به عبارت . ق دارندمختلف تعلّ  هاي زبانآثار، تأثیرات و حتي زندگي نویسندگاني است كه به 

مورد تجزیه و تحلیل ها و اقوام گوناگون را  روابط و مناسبات ادبیات ملتادبیات تطبیقي  ،دیگر

هاي  دیدگاه گوید. ملتّ از ادبیات سایر ملل سخن مي ادبیات یكتأثیرپذیري  دربارۀ ،قرارداده

ادبیات تطبیقي؛ تعریف و »با عنوان  كرمكتب آمریكایي ادبیات تطبیقي با انتشار مقالة هنري رما

كه مورد پذیرش بیشتر -تثبیت شد. رمارك با ارائة تعریفي نوین از ادبیات تطبیقي « آن كاركرد

اي آن با  بین ادبیات تطبیقي به دلیل ماهیت بینارشته  -گران آمریكایي قرار گرفته است تطبیق

 يات در فراسویمطالعة ادب يقیات تطبیباد»هاي بشري ارتباط تنگاتنگي برقرار كرد:  سایر دانش

دانش و  ير قلمروهایک سو و سایات از یان ادبیخاص و مطالعة روابط م ک کشوری يمرزها

خ، علوم ی(، فلسفه، تاريقی، موسي، معماريساز ، مجسمهينقاش مثلمعرفت مانند هنرها )

 ه،گر است. خلاصید ين و... از سویعلوم، د ،(يشناس است، اقتصاد، جامعهیس مانند) ياجتماع

ر یبا سا آنسة یگر و مقایات دیا چند ادبیک یات با یک ادبیسة یشامل مقا يقیات تطبیادب

 (Remark, 1961, p. 3)(. «انسان است يانیب يقلمروها

ای  د که هیچ سابقه مراودهآشکار می کن کنفانی و فاکنر مطالعة تاریخ زندگی و سرگذشت 

در فاكنر با ادبیات معاصر عرب آشنایي نداشته است امّا  ظاهراً است و  ثبت نشده میان آنها 

فاكنر قرار گرفته  هایی از تأثیر پذیری وجود دارد.  رگه كنفاني از لحاظ سبك روایي  رمان
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بیقی آمریکایی را مند دو اثر بر  مبنای رویکرد تط این توضیح مختصر بررسی روش است.

ایجاب می کند که قائل به بررسی جنیه های تأثیر و تأثر ادبیات ملل در فراسوی مرزها و فارغ 

 از تقارن زمانی و جغرافیایی است. 

 : زیر متکی است ر فرضيه های بنيادینب ،حاضرپژوهش 

به ابعاد مختلف دو رمان اما نقطه ضعف عمدة آنها  نقبلی با وجود پرداختتطبیقی کاوشهای   . أ

 مند بودن و نداشتن پشتوانه متقن نظری است.  غیر روش

و روان شناختی مدرن شباهت دو رمان به اشتراک ساختاری، صبغة بارزترین وجوه   . ب

 ویژگی و از بارزترین وجوه تفاوت آن دو  زدودن و شاعرانگی زبان روایت جریان سیال ذهنی

ی فاکنر به آن دارامانتو در مقابل؛ توسط کنفانی  مدرنشاختي  رمان روانغالب بر   بدبیني

 است. 

 گاه حتيّ نبوده بلکه تقلید صرف  ه البتهكوجود دارد  در رمان کنفانی رگه هایی از تقلید سبک . ت

 .می چربد فاكنر قیت کنفانی برجنبه خلا

 :تا به پرسشهای کليدی زیر پاسخ دهد کوشد میهای مذکور   بنيان فرضيه با تکيه بر

 ضعف عمدة کاوشهای تطبیقی پیشین در مقام مقایسة دو رمان چیست؟ -3

 بارزترین وجوه شباهت و تفاوت دو رمان کدام است؟ -3

 ر چه سطحی است؟تمرکز بر رویکرد تطبیقی آمریکایی تأثیر و تأثر حاکم بر دو رمان د -1

 شناسی پژوهش ه و روشپيشين .1-2

 هاي پژوهش،-و خواه به صورت مقایسه ای جداگانه به طورخواه  -رماندو این  ۀدربار

. انجام شده استتوسط پژوهشگران کشورهای مختلف  عربی و فارسی هایبه زبان ارزشمندي

حاضر را به نوعی غیر  نخست انجام پژوهش کن است در وهلةاز آنجایی که ذهن پرسشگر مم

تک بعُدی به اختصار معرفی می گردد. به همین خاطر نخست پژوهشهای  ضروری تلقی کند،

سپس پژوهشهای تطبیقی گذشته که وجه اشتراکشان نداشتن پشتوانة محکم نظری و روشی است 

معرفی و آسیب شناسی می شود تا جنبة اهمیت و ضرورت انجام پژوهش حاضر بر خواننده 

 منصف آشکار گردد. 

 بعُدی پيشين. مطالعات تک 1-2-1

از مهمترین مطالعات دستة نخست که یکی از دو رمان را به طور مستقل و از زوایای 

 عبارتند از: اند متعدد دیگری بررسی کرده

وفاطمه جو لنگرودی  سعیده میرحق «لغسان كنفاني ي لكمما تبقّ دراسة في روایة » ۀمقال

 . این مقاله هم در بررسی3131-1341فصلیة داراسات الادب المعاصر.  .چمازکتی علي نژاد
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ن نظری مشخصی آن را پشتیبانی مندی است و هم بنیا از روش محتوایی رمان کنفانی تهی

 کند.  نمی

رجال شیوه روایي درآثار غسان كنفاني، بررسي موردي »پایان نامۀ كارشناسي ارشد 

ما تبقیّ لکم،  بررسی در. 3131. دانشگاه بوعلی همدان مریم مرادي.« ما تبقّي لكم و في الشمس

صرف نظر از حضور راوی دانای کل در صفحات ابتدایی داستان، غالباً دید هماهنگ را برای 

های  یکی از ویژگی روایتگر راگوناگونی  و روایتگری مورد استفاده قرار داده است

 .قلمداد کرده استسرایی این داستان  داستان

 .احمد رضا صاعدي« غسان كنفاني بقّي لكمما تكاربست امپرسیونیسم در رمان »مقالۀ 

در خصوص «سوزان فرگسن». این مقاله بر اساس نظریه 3113.مجلة نقد ادب معاصر عربی

را در ترازوی نقد، بررسی و تحلیل « ما تبقی لکم»های ادبیات داستانی امپرسیونیستی،   ویژگی

  ی آن را برجسته کرده استامپرسیونیستهای  قرار داده و جنبه

اثر ویلیام فاکنر" ، مقالة  "بررسی عناصر سبک سیال ذهن در داستان خشم و هیاهو 

. 3113فاطمه راحت لو شاهسوند . مجله علمی تخصصی مطالعات ادبیات، عرفان و فلسفه . 

نویسندة این مقاله تأثیر سه عنصر شخصیت، زمان و مکان را بر روند داستان خشم و هیاهو  و 

 غیر دقیقی بررسی کرده است.   البته به شکل سطحی و

  پيشين تطبيقیمطالعات . 3-3-3

دو رمان را از ابعاد دیگری و بدون پشتوانة روشی یا نظری  تطبیقی پیشینمطالعات 

 :مشخصی  مقایسه کرده اند

سمفوني »و« ماتبقّي لكم» هاي اثرپذیري غسان كنفاني و عباّس معروفي در رمان»مقالۀ 

.  3113وند و مصیب قبادي. لسان مبین،   تورج زیني« ویلیام فاكنر هیاهوخشم و از « مردگان

تنها پژوهشي است كه در ایران به طور خاص به بررسي تطبیقي بخش مختصری از دو این 

رمان مي پردازد امّا مقالۀ مزبور، به صورت تقریبا ناقصی، تنها به بررسي دامنۀ تأثیرپذیري 

ز رمان فاكنر پرداخته است و روش تحقیق نویسندگان، مكتب غسان كنفاني و عباس معروفي ا

، زیرا این مکتب به دو ت که مبنای نظری چندان روشن و دقیقی نیستتطبیقي فرانسه بوده اس

مسألة لزوم ارتباط تاریخی دو ادبیات و واقعی و عملی بودن تأثیر و تأثر قائل است حال آنکه در 

د شد که چنین شروطی  بر دو رمان  قابل انطباق صفحات بعدی این پژوهش ملاحظه خواه

 .نیست

نامه" بررسی مقایسه ای جریان سیال ذهن در رمان های "خشم و هیاهو" اثر ویلیام  پایان

فاطمه فاکنر و " شازده احتجاب" اثر هوشنگ گلشیری با بکارگیری تکنیک جریان سیال ذهن. 

. این پایان نامه به بررسی تکنیک 3111. مرتضوی، دانشگاه ولی عصر )عج( رفسنجان
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پردازد و مشخصاً  نوشتاری جریان سیال ذهن با بکارگرفتن تئوری ذهن ویلیام جیمز می

 کاربست عنصر زمان در این رمان ها مورد بررسی قرار  گرفته است.

شازده »لغسان کنفانی و« ما تبقی لکم»مقالة " دراسه مقارنه فی تیار الوعی بین روایتی 

این . 3113لهوشنک کلشیری" . حسن اعظمی خویرد و همکاران.  مجلة ادب عربی.« احتجاب

توفیق قابل توجه این اثر در پژوهشگران اثر حاضر ایجاد کرد.   ای در ذهن خود جرقهاثر 

مقایسه ای دو رمان پرداخت مناسب و روشمند موضوع است که به طور خاص در بررسی 

اما بنیان نظری در  هاستخراج کردرا به خوبی  ستان سیال ذهنی ویژگی های دا فارسی و عربی

    بررسی تطبیقی همچنان مغفول مانده است. 

به طور خاص بررسی دو رمان  شماری آثار ارزشمند ولی انگشتدر جهان عرب نیز 

. که در موضوع و روش پرداخت با هم اند مورد مطالعه را در کانون پژوهش خود قرارداده

از مهمترین است.   شناختی و نظریه بنیاد دارند و کاستی عمدة آنها عدم بررسی روش همپوشانی

  :این آثار عبارتند از

وروایة الصخب ان کنفانی لکم لغس ماتبقیّروایة ای با عنوان "دراسة مقارنة بین  مقاله

یه شده م در سایت الکترونیکی زیر نما3133دسامبر  31والعنف لولیم فوکنر" . عبدالجلیل ت .

 است :

https://www.nidaulhind.com/2016/12/blog-post_44.htm 

و تاحدودی مشابهت دارد  مامقالة مزبور اگرچه از لحاظ عنوان تا حدودی با پژوهش 

از همان حد تحلیل سطحی و خلط موضوعی فراتر نرفته و –اما جانب امانت در آن رعایت شده 

رضوی عاشور از قبیل:  روشمند قبلی نوک زده استهای غیر  و تحلیلمقالات به  گذرا بسیار 

یوسف سامی یوسف  (،3133در )الطریق الی الخیمة الاخری، دراسة فی اعمال غسان کنفانی. 

فیصل درّاج در )دلالات العلاقة الروائیة ،  م(،3133در )غسان کنفانی؛ رعشة المأساة . 

لدراسات السردیة وإشكالیة التلقي روایات غسان المصطفی عمرانی در )مناهج ا و م(3113

  .(م 3133كنفاني نموذجا، 

اما موضوع توفیقی نسبی حاصل کرده اند  کلیت پرداختن به  اگر چه درمطالعات پیشین  

 ی باشد برایروشنی به پرسش نخست پژوهش بلکه گواه پاسخخودی خود      می توانند به 

دی یا تطبیقی عکه اغلب مطالعات پیشین اعم از تک ب حاضر  و ضرورت انجام پژوهشاهميت 

و رویکرد مشخص در تحلیل  بنيان نظری فقدان و مندی عدم روش دو ضعف عمدةهمچنان ، 

ادبیات تطبیقی برای آمریکایی گذارد که  مکتب  رنج می برند و بر این امر صحه میای  مقایسه

 . تر است مقایسة روشمند آثار مورد مطالعه مناسب
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 مبنای نظری پژوهش -3-1

برخلاف مكتب  كه استآمریكایي ادبیات تطبیقي مكتب پژوهش حاضر  بنیان نظری

بدین ؛ نیستمیان آن دو است براي تطبیق دو اثر ادبي، نیازي به تقارن تاریخي  معتقد ،هفرانس

تطبیق دو اثر وان به ت مي ،دو نویسنده برقرار شده باشد نیزمفهوم كه بدون اینكه ارتباطي میان 

هاي  مكتب آمریكایي به بررسي .(34: 3133كفافي، ) (Kafafi, 1971, p. 14) ادبي پرداخت

اي  رویكرد مقایسهبه عبارت دیگر . »پردازد ميهاي فرازماني  گیري از روش فراتاریخي و بهره

 تفاوت و تشابهوجوه نقد جدید و بیان  ۀكاوش درحوزهاي نوینش به  آمریكا، با استفاده از مؤلفه

از . (3:  3133)علوّش،  (Alloush, 1987, p. 5)  «پردازد ميآثار ادبي میان ابزارهاي بیاني 

ه و تفاوت وجوه تشابسبکی و محتوایی دو رمان و  -ویژگی های ساختاری ،پژوهشرهگذر این 

و  در مقام بررسی رویکرد و روش مطالعة تطبیقی مکتب آمریکایی  شود ميمیان آنها واكاوي 

 در کانون توجه قرار می گیرد.

 بحث و بررسي  .2

مند صورت گیرد هم از تکرار نسنجیده  برخی  اگر به شکلی روش ای بررسیهر  

ممانعت به عمل خواهد آمد  -گیر به عنوان یک معضل همه -عبارات کلیشه ای در سراسر مقاله

مند مواجه شوند، درک درستی از مطالعات  و هم پژوهشگران بعدی وقتی با یک پژوهش روش

هشگران با چنین رویکردی تطبیقی دو اثر مورد پیدا خواهند کرد . پژوتطبیقی از این دست 

سبکی بررسی  -محتوایی و ساختاری شناسی روشمطالعه را  نخست در دو دستة مطالعة 

کنند. سرانجام وجوه تشابه و تفاوت را بر بنیان نظری  مکتب آمریکایی  ادبیات تطبیقی  می 

کند.  بنابراین بدنة اصلی تحقیق در پژوهش پیش  بررسی و در پایان نتایج حاصل را تبیین می

 خواهد بود.رو به قرار ذیل 

 اهولکم و خشم وهي ماتبقیّشناسی مطالعة تطبيقی  . روش2-1

شناسی در امور پژوهش یک رویکرد پژوهشی است که برای مطالعة ابعاد مشخصی از  روش

رود.  "عواملی نظیر فلسفة پژوهشگر، نظریة برانگیزندة پژوهش  پدیدة مورد مطالعه به کار می

شود و مسألة مورد بررسی  هایی که پژوهش تحت آن انجام می و عوامل عینی نظیر موقعیت

 "کند ش را تعیین میشناسی پژوه روش

(W. Sliger, 1378, p. 24)بنابراین استواری (34: 3133،و شوهامی)دبلیوسلیجر

پژوهش بر بنیان نظری مشخص، عاملی تعیین کننده در بیان اصالت  یک  بررسی روشمند به 

آید. موضوعی که در مطالعات پیشین انجام شده دربارة آثار مورد مطالعه تنها در یک  شمار می

شده مورد آن هم به صورت تک بعُدی در مقالة صاعدی)ر.ک به: پیشینه تحقیق( بدان توجه 

 است. 
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 م و خشم و هياهولک ماتبقیّشناسی مطالعة محتوایی  روش . 2-1-1

 « ما تبقيّ لكم »  .2-1-1-1

را نگاشت و  با انتشار آن به مدال افتخار در  ما تبقّي لكمرمان  3134كنفاني در سال 

حوزۀ ادبیات لبنان دست یافت. از لحاظ محتوایی این رمان تقریباً فروپاشي کامل خانواده را به 

شود و پیوندهاي  ها زیر پا گذاشته مي خاطر جنگ روایت مي کند. با فروپاشي خانواده، ارزش

دهد. سپس با  شرافت و آبرویش را از دست مي« مریم»گسلد. به دنبال آن،  خانوادگي ازهم مي

 یزكریاپس از حامله شدن خواهر توسط برادر مریم هم   حامد کند.  مرد بسیار پستي ازدواج مي

بیابان  از ننگ و خجالت، گریزان سر به اوبا مریم  آمیز کراهتازدواج  كار وپست و خیانت

جان نیز خویشکاری خاصی  های جاندار بلکه بی كنفاني نه تنها شخصیت رمانِ در این زند. مي

ه دیگردیداني براي نبرد تن به تن بدل به سرزمین یا  م این است کهبیابان  مثلاخًویشکاری  دارند

در دست و  دشمن  یابد. متفاوت می خاصی در موقعیتهای دو کارکرد نیز یا خنجر دشنه است.

تیغۀ تیز دشنۀ حامد، در پیش چشمان شوند  بیابان با هم رو در رو مي زار ماسه، برفراز او مسلح

، ترمكاني دورۀ در فاصلولی زمان و به طور همكند  دشمن اسرائیلي برق زده و او را سقط مي

 ,Wadi, 1981)( 43-43: 3133)وادي،  (رود كارش فرو مياهر در تن شوهر خیانتخو ۀدشن

pp. 46-47). 

را کنفانی  ای پردازش شده که برخی به خاطرش" ترا|ژیک رمان به گونه درونمایة

كه توانسته فاجعۀ فلسطین را با همة ابعاد  اند نامیدهنخستین نویسندۀ فلسطینی بلکه عربی 

(. 43م: 3133)الیوسف، (Al-Yousef, 1976, p. 46)« تراژیکش به حوزة رمان بكشاند

، زیرا در فاصلۀ اند"ما تبقيّ لكم " را بسیار حائز اهمیت دانسته از نظر تاریخيدیگری نیز 

منتشر شده ( 3133فلسطین و جنگ شش روزه )( 3133زماني میان دو رخداد مهم انقلاب )

قلمداد  3133دورنمایي نو از تاریخ ملت فلسطین پس از  واست و این برهۀ زماني، نقطۀ عطفي 

گواه ارزش  این توصیف ها(. 33: 3113)بیضون، (Beydoun, 1995, p. 87) گردد می

بنه تنها در خاطره تاریخی  محتوایی رمان نزد صاحب نظران حوزه ادبیات فلسطین است که 

 ها نهادینه شده است.  ذهن همة عربها بلکه در فلسطیني

 خشم و هياهو .2-1-1-2

تا  ۸۱۸۱را از سال « كامپسن»داستان زوال زندگي « خشم و هیاهو»ویلیام فاکنر در 

فردي دارد که آن را  هاي منحصر به  رمز و راز، ویژگي این رمان پر .دهد نشان مي ۸۸۹۱سال 

 دهد در کنار شاهکارهاي ادبیات جهان قرار مي

را به صورت داستاني بدون طرح شروع « خشم و هیاهو»فاكنراز لحاظ محتوایی 

 شان، یا براي در روز مراسم تدفین مادر بزرگ كند، بر پایۀ تصویرش از كودكان خانواده مي

آلود دختركي كه بالاي درخت گلابي رفته بوده و از آنجا از  اش از خشتك گلتصویري ذهني پایۀ
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توانسته ببیند و آن را براي برادرانش كه پایین  تدفین مادربزرگش را ميمیان پنجره، مراسم 

اند و چه  این كودكان كه بوده دهد درخت ایستاده بوده،اند بیان کند.وقتي فاكنر توضیح مي

توان  شود كه این همه را نمي اند و چگونه شلوار دخترك، گل آلود شده بوده، متوجه مي كرده مي

چون »كند به نقل داستان از دید كودك ابله خانواده.  این است كه بنا مي )آورد.در داستان كوتاهي 

كند كه گفتن داستان، از دید كسي كه تنها به چگونگي وقوع اجرا آگاه است و از چرایي  فكر مي

كند كه  کند كه تمام داستان را نگفته است. سعي مي آن خبر ندارد، مؤثرتر است ولي احساس مي

بیند كه تمام داستان را نگفته و براي  ازگوید، منتها این بار از دید برادر دوم. باز ميداستان را ب

بیند كه تمام داستان را نگفته است و  گوید. باز مي بار سوم داستان را از دید برادر سوم باز مي

افزاید  ياي به رمان مگوید. پانزده سال بعد هم ضمیمه این بار داستان را از دید داناي كل باز مي

نجفي، ) (Najafi, 1350, pp. 14-16) «دهد هاي اصلي را به دست مي و شرح حال شخصیت

3131 :33-34 .) 

موري )كه بعداً به بنجامین مخفف آن بنجي،  :اسم دخترك كندیس)كدي( و نام سه برادرش».

اند. نام مادر بزرگ هم فرزندان آقا و خانم كامپسندهد(، كونتن و جیسن است كه  تغییر نام مي

مادر آقا یا خانم كامپسن  یعنی كند كه دومادي مادر بزرگ دومادي است. البته فاكنر مشخص نمي

است. در سه بخش نخست، داستان تراژیك كدي و تأثیر آن بر زندگي سه برادرش از طریق 

پوست دودمان كامپسن(، دیلسي)كلفت سیاه داستان ذهن آنها نموده مي شود و در بخش آخر هم

هاي بنجي در بخش  شود. یادآوري ضمن نمایش پایداري او و زوال دومان كامپسن، گفته مي

جزئیات اساسي اوان كودكي و بلوغ فرزندان آقا و خانم  3133نخست رمان در روز هفتم آوریل 

روي  3131كشي دوم ژوئیۀ كند. ذهن كونتین در بخش دوم در روز خود كامپسن را ارائه مي

خورد. در بخش سوم هم جیسن تنها یك حادثه را پیش از  چرخ مي 3111رویدادهاي تابستان 

آورد. این حادثه مربوط به زماني است كه خانم  به یاد مي 3133مراسم تدفین آقاي كامپسن در

خشم »داشت كه  شود. منتها باید توجه بوسد عزادار مي كامپسن به دلیل آنكه كدي پسري را مي

، روز مرگ دومادي، شروع مي 3313داستان دودمان كامپسن است و داستاني كه از « وهیاهو

 یابد.بسط مي 3133شود و تا فرار دختر كدي از خانه كامپسن در 

 لکم و خشم و هياهو ماتبقیّسبکی  -شناسی مطالعة ساختاری .  روش2-1-2

 «ما تبقيّ لكم».  2-1-2-1

 های تکنیککه از  استهاي عربي  نخستین رمان در شمارایي این رمان از لحاظ سبك رو

آخرین کنفانی در  .مدرن غربي به ویژه سبک جریان سیال ذهن استفاده کرده استرمان 

و نه  تقلیدي صرف اشاره کرده  ان فاكنرتأثیر پذیري از رمهای  اش به رگهتلویزیوني  مصاحبة

 كه اي الهام گیردهاي زیباشناختي و دستاورهاي هنريابزارتا از . هرچند کوشیده است" است 

او نیز از این رهگذر براي پیشرفت بیات غرب به ارمغان آورده است و فاكنر براي پیشرفت اد
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 ,Ashour) (33-33: 3133، )عاشور "ازداندادبیات عرب و رمان فلسطیني طرحي نو در 

1977, pp. 82-86).  

 نیز از لحاظ سبک نوشتاری نکته قابل توجه اینکه با دگرگونی هر یک از عناصر 

، مؤلف با تغییرحجم و اندازۀ حروف )یک بار سیاه پر رنگ و دیگر زمان، مکان و شخصیت

 آشفتگی درونی اششود، تا شاید از  بار رنگ معمولي(، بین دو سطح روایي تفکیک قائل مي

 داند  هاي پیشینش این كار را تنها راه حل مناسب مي گیري از آزموده ویا وي با بهرهکاسته شود. گ

(Wadi, 1981, p. 75) ،(.33: 3133) وادي 

البته تغییر »ای اعتراف كرده است:  كنفاني خود نیز در مقدمۀ رمان به چنین دوگانگي 

مانع بزرگي براي تحقق فرایند تحول زماني و گام نهادن به شكل حروف در نوشتار رمان 

بایست به طور ناآگاهانه رفت كه ناگزیر مي نویسي  به شمار ميتر و بعدي رمانمرحلۀ پیشرفته

نظم  بخشي به جهاني بي و بدون اشارۀ پیشین صورت گیرد. اما این كار در حقیقت با هدف نظم

پیشین، از انتخاب چنین اسلوبي در نگارش رمان ناگزیر  هاي انجام شده است و بنا به تجربه

بنابراین از لحاظ سبک  (.331: 3111)كنفاني، (Kanafani, 2009, p. 159) « ام بوده

نوشتاری نوعی حالت ناسازگاری در شیوه  نگارش حروف و واژگان به خوبی قابل مشاهده 

 است

قلمداد  «امپرسیونیستي »از نوع ادبیات داستاني مصداق بارزي » رمانهمچنین این 

از لحاظ . (331-343: 3113صاعدي، ) (Saedi, 1392, pp. 170-174) « گردیده است

 گویي دروني روایت دید اول شخص و با تكنیك تك ۀرمان از زاویاین  ۀقسمت عمد ، دید ۀزاوی

 ؛به خود گرفته استصبغة گفت وگوی درونی بیشتر گفتمان روایي آن شود به طوري كه  مي

هاي  دغدغه ،و تداعي آزادگویي دروني  ن رمان با در آمیختن دو تكنیك تكدر اینویسنده زیرا 

در متن رمان وارد كرده است و از این هاي داستان را  شخصیتهاي ذهني  و برداشت يدرون

را به نمایش گذاشته است.  و معلولي يعلّ روابط ذر روایتي آشفته و نامتوالي و تهي از نظم گره

 .در جهان عرب قلمداد كردهاي رمان جریان سیال ذهن  توان آن را از بهترین نمونه بنابراین مي

 «خشم و هياهو». 2-1-1-2

، ولي هیچگاه كند به نحوۀ شروع این رمان اشاره مي متفاوتهاي فاكنر در گفت وگو»

حسیني، )(Hosseini, 1369, p. 293)  «افتد ند كه چه وقت به فكر نوشتن آن ميك مشخص نمي

3131 :311). 

"شخصیت یک .است  ها شخصیتتنوع های این رمان  از برجستگی ،ساختاریلحاظ  از

های دیگر  از طریق حرکت در میان واقعیتعنصر مهم در ساختار رمان است، زیرا واقعیت را 

کند، محسوب  کشد و از عناصر اصلی که کارکردهای روایت را ترسیم می به تصویر می

ستان در این هاي دا شخصیت.  (Yoosuf, 2019, p. 313) ،(131: 3131یوسف، شود" ) می
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را در پی ها،  تنوع سبک روایی در رمان  و همین تفاوت ندامتفاوتها  رمان، از لحاظ ویژگي

 او» همچنین. است حواس كودن و كمآدمي : بنجي، داشته و به این صورت قابل توصیف است

اش محدود به خاطره است. كند. فعالیت ذهني نالیدن بیان مياست و احساس خود را تنها با  لال

صداي باران و آتش و ، شنود شب را ميو بویایي دارد. آمدن واكنشي شدید به تحریكات شنوایي 

ن ظاهراً عاقل و منطقي به نظر اما جیسدهد.  شنود، خواهرش بوي درخت مي را مي پشت بام

پسري درونگرا و هم  كونتن. «كندا خواننده ارتباط برقرار خواهد ب و ازاین رو مي رسد مي

و براي رویدادها علت و  پردازد داوري ميني شدیدي دارد. مرتب به است. حس زما حساس

 هاي گوناگون است اشارات و تصاویر و رمزها و تداعيذهنش مالامال از یابد.  معلول مي

(Hosseini, 1372, pp. 39-59)  ،ي شخصیتيها ین تفاوتهم .(31-11: 3133)حسیني 

 . گوناگوني را شاهد باشیم  هاي روایي شیوهتا ما در این رمان  است باعث شده

 ابلهي بیش نیست، توان داوري كردن و درکچون » راوي)بنجي(در بخش نخست رمان 

 .3: دنیاي او سه مرحله دارد .کند زمان را حس نمی را ندارد و و علت و معلولرویدادها  ۀرابط

دنیاي نظم است و به رغم از دست دادن  ،دنیایش( كه سالگي 31از سه تا دنیاي كودكي)

 .3. دارد ن، خواهرش كدي این نظم را نگه ميمادربزرگ و تغییر نامش از موري به بنجامی

سالگي تا شوهر كردن خواهرش كدي. 31دنیاي بلوغ است كه خود مشتمل بر دومرحله است: از 

روي هایي در دنیاي بنجي  ، دگرگوني(. با شروع این مرحله3133تا زمان حال)3131از 

دهد. كونتین  بكارتش را از دست ميكدي  شود. نجي كاملاً از هم گسیخته ميدنیاي ب .1 دهد. مي

: 3133( )حسیني، Hosseini, 1372, pp. 39-59)میرد و پدر خانواده ميكند  خودكشي مي

11-31).   

نشان گذاري  نقطه به خوبی به سه شیوة مختلف این سه مرحله را فاكنرسبک نوشتاری 

ست كه روال منطقي و منظم ل اگذاري همان شیوه معمو نقطه ةنخست شیو ة. در مرحلدهد می

نیمه  و گذاري نیمه منظم ة دوم شیوه نقطهدر مرحلگیرد.  قرار مي » « نقل و قول بیندارد و 

مرحله سوم كه كاملاً آشفته است و فاكنر براي نشان دادن گسیختگي  و در نهایتاست  آشفته

  كند. استفاده مي ).( بنجي از نقطهذهني 

به سرعت از یك اندیشه  ، ذهنشكونتین( چون هوشمند است) بخش دوم رمان راويدر 

و یادها در عرصه ضمیرش جان كند و همراه آن اشارات  اي دیگر حركت مي به اندیشه

ر این بخش افكار و یادها و به همین جهت د تفكراتش نیز انتزاعي و رمزي است. گیرند. مي

ندین گاهي در چاي است كه  ة روایت به گونهشیو، هاي كونتین از بس در هم آمیخته است تداعي

آید كه كونتین  چه بسا پیش مي آیند. گذاري پشت سر هم مي صفحه جملات بدون علامت نقطه

باز ذهنش به سراغ جمله و  رود اي دیگر مي به خاطره ذارد و ذهنشگ مي ماي را نیمه تما جمله

هاي ذهني با حروف  ارهتمام این گز  شود. گرفته ميدوباره این روند از سر ورود  ناتمام مي

  مشخص شده است.در متن رمان چاپي ریز 
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فردي  ،برخلاف بخش دوم كه به شدت )سوم و چهارم( در دو بخش آخر رمانسرانجام 

 ،جیسن( سعي دارد با خواننده ارتباط برقرار كند، در این بخش) ، چون راويو خصوصي بود

شود و از هرگونه بیان سمبلیك و  برده مي به كار زبان تنها در نقش ارتباط و تفهیم و تفاهم

گفتاري دار ومغرضانه و به نوعی آمیز، نیشمبتذل، مطایبه تعابیر جیسناستعاري عاري است. 

یا ظاهراً شنونده  «ام همانطور كه گفته« »گویم من مي» . با عباراتي چوناستعامیانه 

شیوه روایت تمام . به همین خاطر تقریباً دهد فرضی را مخاطب خودش قرار میشنوندگاني 

اي ارم باشیوه. بخش چه( است3133آوریل 3) ها در بخش سوم محدود به زمان حال صحنه

( )حسیني، Hosseini, 1372, pp. 39-59. )شود روایت مي ،داناي كلعني از دیدگاه متفاوت ی

3133 :11-31) . 

، به اهویخشم و ههای رمان و رخدادها و سبک روایتگری و نوشتار  مجموع بخش

 یيها يژگیتوانند کارکردها و و يها م تیالوگ و شخصیت، دیکه رمان، روا آموزد مخاطب می

کار بسته  تازه را به يها يژگین وین رمان ایباشند و فاکنر در اف معمول خود داشته یتعار يراو

است که در  ياوج سبک« اهویخشم و ه»ن حال، یکند. در ع يم يخواننده معرف  را به هااست و آن

 معروف است.« سبک فاکنر»ات امروز به یادب

 ییاز منظر مکتب آمریکا لکم و خشم و هياهو ماتبقیّمقایسة -4

هدف و غایت بررسی جهانشمولی پدیده یا اثر ادبی بدون در مکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی 

 ,Alloush, 1987) های زبانی  و مرزهای جفرافیایی است   توجه به موانع سیاسی، محدودیت

p. 94)  ّلکم و  ماتبقیّحال باتوجه به ماهیت جهانی و فرامرزی دو رمان  (14: 3133 وش،)عل

رویکرد آمریکایی خشم و هیاهو در اینجا به ذکر وجوه تشابه و تفاوت های آنها بر اساس 

 شود. پرداخته می

 فاکنر ي «خشم و هياهو»کنفاني و « ما تبقيّ لكم»هاي  شباهت .4-1

دو رمان به مقتضای بررسی روشمند و نظریه بنیاد در دو سطح  هاي مشابهت جنبه

 :گردد استخراج و تبیین می

 محتوایی های . شباهت4-1-1

به خاطر  ها و به تبع آن فراموشی ارزش هر دو رمان، تقریباً فروپاشي کامل خانواده -

ما تبقيّ »در « مریم»و « اهوخشم و هی»در رمان « كِدي». کند روایت ميرا آبرویی  جنگ و بی

خصوصیات کنند.  و با مردان بسیار پستي ازدواج مي. سپس هر دشود دار می حیثیتشان لکه «لكم

   می آورد.  ي زکریا؛ همسر مریم را فرایادها ، ویژگيكِدي همسر
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نامۀ فردي و نیز  هاي زندگي هردو نویسنده به طور گذرا، به برخي از ویژگي -

اند. لذا بازتاب این  شان با آن روبه رو شده اند كه در زندگي کردهاي اشاره  هاي تاریخي بحران

 شان است.میهنانشان، در نهایت بازتاب زندگی هم ها بر زندگي فردي بحران

 سبکی -ساختاریهای. شباهت4-1-2

در عین اعتراف ر دو نویسنده دارد و ه صبغة سبک جریان سیال ذهنی، هر دو رمان  -

مثلاً . داستان شوند همآشفته  یجهانبا مخاطب در ورود به چنین  ندا مایلسبک، این  دشواري به

در گوید.  هاي داستان سخن مي از رویدادها و شخصیت در آن و افزاید مي رمانش به تعلیقيفاکنر 

آن  كديبود كه شرافتی  ۀبلکه شیفت نه فقط عاشق تن ِخواهرش بود او»گوید:  مي« نیکونت»مورد 

اي  کنفاني هم مقدمه .(33: 3133)حسیني، (Hosseini, 1372, p. 27)  «دکر را لکه دار

پنج »دهد.  ما تبقيّ لكم(توضیح ميپردازي خود را در رمان ) شخصیت ۀنویسد که در آن شیو مي

دو خط به در مجموع  تنها شوند که  گاهي آن چنان به هم نزدیک ميرمان کنفانی شخصیت 

اي که هیچ تفاوتي  باشد. به گونه آمیختگي شامل زمان و مکان نیز مي که این درهم آورد وجود مي

)  (Kanafani, 2009, p. 159)  .شود احساس نمي دیکهاي نزهاي دور و زمانمیان مکان

 .(331: 3111كنفاني، 

تا رنگ حروف را به  هشیدکوها  شخصیت آشفتهتفکیک میان دنیاي  به منظوركنفاني  -

 .Wadi, 1981, p)  کند( عوض شخصیتانتقال مکان، زمان و ) روایيکولاژ هنگام 

انتقال زمان، هاي برخورد و آمیختگي) عوض شدن لحظهبا  نیز فاکنر .(33: 3133وادي،)(75

( تغییر یا ایتالیك به شکسته فونت معمولیاز حروف را ) ۀشکل یا انداز ،(مکان و شخصیت

  .(41: 3133)حسیني،  (Hosseini, 1372, p. 40)  دهد می

 قرارکننده ارتباط بر میان حوادث تداعيی لفظ روابطدر هر دو رمان، مجموعه   -

 سازد. از جمله: مي

حامد  ۀگویي دروني را با این جمل مثال، کنفاني تکفعلیه: به طور اسمیه یا  ةلجم (أ

 ,Kanafani)« نماندجا جز تو، کسي براي من باقي در آن»برد:  صحرا، به پایان ميخطاب به 

2009, p. 170) ،اي  ، با جملهمریم  ونيگویي در تکپس از این جمله،  .(331: 3111)كنفاني

ر آن ضمیر مخاطب را تغییر دو همان سخن پیشین است ۀگردد که گویي ادام ، آغاز ميمشابه

مریم هنگام خطاب قرار دادن ضمیر مؤنث مخاطب نزد حامد و مذکر مخاطب نزد  -دهد  مي

 .Kanafani, 2009, p) «و، کسي براي من باقي نمانده استجا جز تدر این»گوید:  مي و -جنین

 (.331: 3111( )كنفاني،170

 فضايدو در و  گویي دروني میان دو تک زیرا ؛همین نکته را نیز فاکنر قبلاً آورده است .

از توي خزید  پس مي»جملۀ با  -بنجي جریان داردشخصیت که در ژرفاي - زماني متفاوت

 سازد. ارتباط برقرار مي  (Hosseini, 1369, p. 76)  (33: 3131)حسیني،  «...در
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 ةدربار، مریم در غزه، «ما تبقّي لكم»در  .است«اسم»عامل پیوند لفظي گاهي ب(

 ۀگویي دروني خود را در بیابان  با سخن گفتن دربار گوید. سپس حامد نیز تک اش سخن مي خاله

فاکنر در به  .(334 :3111كنفاني، )(Kanafani, 2009, p. 174)  دهد ادامه مي ،اش خاله

اسم ، نجيب -در جریان سیال ذهن زیرا ؛بر کنفاني پیشي گرفته است ،کارگیري این عامل پیوند

 11سازد. در  ارتباط برقرار مي که میان دو زمان مختلف کودکي و جواني -بینیم يرا م« دربان»

 (31: 3131) فاكنر، « مدروازه رفتبه طرف  چوبي از كنار نرده»گوید:  ميسالگي 

(Faulkner, 1369, p. 50).  آورد که  را به یاد مي. تي. پيسال پیشِ خدمتکار  31سپس سخن

فاكنر، «) « ره. كدي خانوم رفته دور دورااي ندااز لاي دروازه كه افاقهنیگا كردن » :گفت

3131 :31( )Faulkner, 1369, p. 50.) 

فاکنر به طور خاص،  زبان شعري، نزدگاه  تجلي. هر دو رمان شاعرانه است زبان -

، قرارش را گرفته ها بلندپروازي كه است فکر جوان روشن ؛نیکونت دربارة زمان سخن گفتن

زبان، همان زبان دو شخصیت اصلي و زبان بیابان است. مثلاً وقتي  «ما تبقيّ لكم»اما در است. 

 ۀبه سوي مادرش بازگردد، با این جمل ورا ترک گوید  مریمگیرد که خواهرش  حامد تصمیم مي

آلود آشکار  اش با زخمي خون هلبخندي زد و دهان به خون آغشت»شویم  بخش روبه رو مي الهام

 .Kanafani, 2009, p) (333: 3111كنفاني،) «ه شداش شکافت و ناگهان زیر بیني گشت

 .كند القا مي ترین حالتش رنج را در عمیق و مفاهیم درد ،این تصویر شاعرانه. (165

ها در دو رمان  قهرمان داستان از زمان، حوادث داستان و نظامي از ارزش  تأثیرپذیري -

اند به آن اندیشه  )حامد و کونتین( دلخوش و وابسته هر دو قهرمان. به شکل متجلي است

 .مندي که خواهر در هر دو رمان از دست داده است شرافت

  ار و هم بی جان دارای خویشکاریهای جاند در هر دو رمان هم شخصیت  -

والا و  هاي والا، احساسي لطیف نسبت به آرمانفرهنگي  ،هر دو نفر« حامد»و «نیکونت»هستند.

هستند. از این رو زمان مشترک حس  در داشتن منشي دارند. بلکه  به ویژه آبرومندي و بزرگ

در پنهان  ؛است ذهني يكابوسدر حکم  نیکونتزمان از دیدگاه . ندا هر دو نسبت به زمان بدبین

 فتم و دربیرون ر» خواهد از آن بگریزد كه مي ویترین مغازه ساعت فروشي هاي ساعتِ  عقربه

سرتش را همه چیزهایي كه روزي حها كشیده شده بود و... عقربه»  ، «را بر روي تیك تاك بستم

-Hosseini, 1369, pp. 311) (133و 133: 3131حسیني، )  «من بودخوردم از آن  مي

النعش، علقّته أمامي، كي لقد منحتني هذا » همچون تابوت است ،حامد در نگاه . همچنین(312

 ,Kanafani, 2009) (333: 3111)كنفاني، «... هذاالنعش الصغیر سیحتوینا جمیعاً  ادفنك فیه،

p. 211) آهنگ ناموزون ساعتیل به سرکشي در برابر ضربهر دو به خاطر م اینگونه -

 .ازآن گریزانند -گلاویز شدنش با دشمنپیش از « امدح»پیش از خودکشي و  نیکونت

هر دو رمان از جهان غیر واقعي و رمانتیك فاصله گرفته و از رهگذر ترسیم نبرد تن   -

 هاي داستان، ساختاري رئالیستي به خود گرفته است. به تن میان شخصیت
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 « خشم و هياهو»و  «ماتبقيّ لكم»هاي  تفاوت .1-3

 تبیین میسبکی به شکل زیر -وایی و ساختاریدر دو سطح  محت تفاوت های دو رمان 

 : دد گر

 محتواییی ها تفاوت. 4-2-1

زیرا فاکنر عنوان رمان خویش  است؛ دو رماندر عنوان محتوایی تفاوت  نخستین وجه -

ارزشي حیات بشري  اثر شکسپیر برگرفته است که بر بي مکبث ۀرا از یک پرده در نمایشنام

عنوان رمان کنفاني، برگرفته اما . و سپس مرگ است« خشم و هیاهو»امش سرانج تأکید دارد و

کند. از این رو؛ با بیان عبارت  ميفلسطیني است که نویسنده، هر روز با آن زندگي  ۀاز دغدغ

اي ملت فلسطین! بعد از تباهي میهن و  كه آورد ؛ زنگ هشدار را به صدا در مي«لكمما تبقيّ »

ها بنا شده است، برایتان  اي از زیانمندي سلسله ۀجز واقعیتي دردناک که بر پای، چیزي یيآبرو بي

 ماند.  ميباقي ن

هاي ذهن و  دغدغۀ همگاني شخصیت کنفاني، در تداعيدیگر تفاوت محتوایی اینکه  -

کند این دغدغه به یک  زبان شخصیت به وضوح نمایان است. طوري که مخاطب احساس مي

مخفی و  ةدغدغ« فاکنر»شخصیت تبدیل شده است. اما شخصیت داستاني دغدغۀ فردي براي 

 دروني دارد. 

کند و از این فرما بر رمانش حکم را بیني تا روح خوش استکنفاني بسیار مشتاق  -

بینانۀ فرد  دراین رمان، نگاه خوش. کند  انش نوعی هنجارگریزی معنایی را تجربه میطریق رم

راز نگهداري مریم از قابل درک است و خارجي و دشمن خودي مبارز به پیروزي بر دشمن 

دار کردن  جنین نیز همین است. او هركس را كه خواهان مرگ نوزادش است یا در پي خدشه

 شناختی ویژگی رمان روانولي فاکنر نسبت به این  رساند آبرو و آلوده ساختن اوست، به قتل مي

دار بوده و روح بدبیني و ناکامي بر رمانش حکمهمچنان امانتمدرن یعنی همان روح بدبینی، 

شنویم که ما را از پایان تراژیک آگاه  . مثلاً صداي دیلسي؛ آن خدمتکار زن را ميفرماست

اي وضعیت مالي  دهد که او آغاز و انجام این خانواده را دیده است. به اندازه سازد و خبر مي مي

گاهي شود تا به اقامت یک خانۀبزرگ فروخته مياین خانواده نابسامان است که به خاطر آن، 

هاي والا زده و احساس امنیت زندگي در  چوب حراج به همۀ آرمان گردد. اینگونهکوچک بدل 

 .گردد از شخصیت سلب می یک خانۀبزرگ و نه یک اقامتگاه كوچك

 سبکی -ساختاریی ها تفاوت. 4-2-2

 : داردهایی  سبك فاکنر تفاوت و با  خلّاقانهجریان سیال ذهن به كارگیري در كنفاني سبک      
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ها را در چهار فصل ارائه داده و براي هر یک  فاکنر جریان سیال ذهن شخصیت -

)بنجي، کونتین، جیسن، دیلسي( فصلي جداگانه ترتیب داده است. اما کنفاني جریان سیال ذهن 

 و آن را در یک فصل گنجانده است. ها را با هم درآمیخته شخصیت

دروني واحدي که براي هر گویي  دو شخصیت، با تکپارچگي یک در رمان کنفانی، -

، رخ داده -صحرا و غزه -هاي مختلف  ر یک زمان ولي درمکاند -حامد و مریم -دو شخصیت

دشنه، پیش از این که ابزاري براي  ،گویي دروني ؛ زیرا در این تکرسد اوج خود مي ۀبه نقط

اي بلند و درخشان در برابر  این دشنه با تیغه» کهنیو آن ا داردكاركرد دیگري ، شود کشتن

هر دو شخصیت با . (Kanafani, 1986, p. 230) (311: 3133، )كنفاني« خشیددیدگانم در

این امر پیوستگي دو شخصیت خود شاید و  رو شدنددر  با دشمن خویش رو -دشنه-واحد  ابزار

شکوفایي ذهن مریم هم زمان بود.  ۀبه ویژه این که شکوفایي ذهن حامد با نقط. تحکیم بخشد را

اما در رمان پذیرد.  حظه، اما در مکان مختلفي صورت مياز این رو اقدام انقلابي در یک ل

 به وضوح مطرح نشده است.فاکنر چنین کاربستی  

 /بیاباناو سرزمین .خلّاق بوده است نصر زمان و مکانععینیت بخشي به کنفاني در  -

یان انسان و وار ماندام وحدتاین  شنویم.  که صدایش را مي ترسیم کرده به شکل انساني  را

که حامد آن را به خواهرش داد و تا پیش از  هم ساعتي .نواز استسرزمین، براي ما چشم

از »دیده است. نسان بدل گررویارویي با دشمن، شبیه یک تابوت بود، پس از رویارویي به یک ا

خواهد خبر ترسناکي را به گوش جماعتي برساند   ن و باوقار به نظر رسید. گویا مياین رو؛ وزی

( Kanafani, 1986, p. 202)« اند کشیده متش، زبان به کام در عظ که در برابر

براي او ت. نومیدي فاكنر مقدم بر فلسفه اوسدر خشم و هیاهو، »اما  .(313 :3133،)كنفاني

ین زمانِ حال، چیزی در وراي ا .بار استمصیبت فاكنر ذاتاً  زمان حال. زمان آینده مسدود است

تر و  زمان گذشته نیز فردي. آورد سر بر مي آباديناكجا . از اي وجود نداردنیست، چون آینده

 .(Sartre, 1350, pp. 18-19) (31 -33: 3131سارتر، ) تر است نامشخص

بخش  در واپسین امااست. باز  در بخش نخست هر دو رمان از نوع  یرنگعنصر پ-

زیرا در یک آن، وضعیت بحراني  ؛دهد ير شکل مییرنگ بسته تغیبه پ« ما تبقيّ لكم»رمان 

را زكریا گیرد که  . او نیز تصمیم ميکند زه مریم را تهدید به طلاق ميزکریا در غ .شود مي

آید که سرباز اسرائیلي  شنود. آن گاه درصدد بر مي را مي بکشد. حامد هم  صداي ماشین دشمن

 را در بیابان به قتل برساند. 

در دو ها  ارزش و مجموعه، حوادث داستان از زمانداستان  قهرمان  تأثیرپذیرينحوة -

قهرمان اصلی)حامد( عاشق میهن است و .در رمان کتفانی، استمتجلي رمان به شکل متفاوتی 

شود. او با  تواند از آن بگریزد و از رفتن به اردن براي ملحق شدن به مادر منصرف می نمي

گیرد و سپس با دشمن  كند و در]آغوش[ آن آرام مي دیدار مي -سرزمین–اش  مادر واقعي

نجامد، که تنها از رهگذر ا اي مي بلکه به زندگي شرافتمندانهو سرانجام نه به مرگ  ستیزد مي
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 زده، آرزوي نومیدانه و بحران (نیکونترویارویي با دشمن، میسر خواهد شد. اما در رمان فاکنر)

که از آن پس  گردد. از این رو ي و بیهودگي زمان، بر او چیره ميپوچ ۀكند و اندیش مرگ مي

خاطر آن، زندگي کند، از هم به پیوندش با هر انساني یا هر آرمان والایي که امکان دارد انسان 

، به مرگ کونتین خودي فرار بيولي اما پندارد.  ؛ خودکشي را تنها راه نجات خویش ميگسلدمي

 ارویي با مشکلات زندگي است.از روی فروماندگيبخش  انجامد که الهام وي مي رایگان

در  شخصیت زن نزد فاکنر صداي خاصي ندارد؛ اما صداي شخصیت زن رمان غسان را  -

شنویم. همچنین شخصیت زن )مریم( در رمان كنفاني، هرچند دچار اشتباه  امتداد صداي مرد مي

شود؛ ولي نامش دربردارنده دلالت نام مریم مقدس است. اما شخصیت زن )كِدي( در رمان  مي

بند و باري و رابطه جنسي و شانه خالي كردن از زیر بار مسئولیت دارد و  فاكنر، میل به بي

 كند. ن زنان بدکاره زندگي ميهمچو

 نهایی بندی جمع

سبکی دو رمان ماتبقیّ لکم و خشم وهیاهو  -شناسی محتوایی و ساختاری بررسی روش

بر بنیان مکتب آمریکایی  ادبیات تطبیقی به خوبی نشان داد که باتوجه به ویژگی فرامرزی و 

عدم  شرط تقارن تاریخی آثار در این مکتب تطبیقی دو رمان مورد مطالعه فارغ از تقارن 

با هم دارند.  سبکی هم از لحاظ محتوایی -هایی هم از حیث ساختاری تفاوتها و  تاریخی، شباهت

توان گفت:  های ارزشمند قبلی  فراموش شده بود. به طور خلاصه می ای که در پژوهش مسأاله

طور كه در رمان همان خود گرفته است. رئالیستي بههر دو رمان اگرچه در ابتدا با رویکردی

ساعت  -است به عنصر زمان توجه شده و دو زمان متفاوت باهم در آمیخته « خشم و هیاهو»

نیز شاهد چنین توجهي به عنصر  كنفاني؛ در رمان  -سته كونتن و ساعت رعب آلود دیلسيشك

  .-ساعت وحشتناك مریمساعت شكسته حامد و  -آمیختگي و تداخل زمانها هستیم  مان و درهمز

اشتراك دارند با این  ةدوستي نقط حتي در عشق به خویشاوندان و قوم نهر دو رماهمچنین 

رمان كنفاني  اما در ،عشق به نزدیكان در رمان فاكنر، عشقي آشكار و بي پرده استتفاوت كه 

داراي شیوه روایي افزون بر این هر دو رمان مزبور  نهان است.پ ،روایت هاي یهاین عشق در لا

قیت ویژة کنفانی خلّا البته  است. ای یا داستان در داستان های درونه و بیشتر شبیه داستان  پیچیده

موضوعي با رنگ و بوي در و  موقعیتي معینتوانسته این سبك روایي را در مورد  این است

و رغم بعد تكاملي ست كه عليا وجه تمایز رمان وي ایندیگر  تاریخي به اجرا درآورد.

-هایي روانها و حالت جه آن قهرمانانش به مثابه اندیشهدر نتیكه  «و هیاهو خشم» شمول جهان

هایي از وجدان ناخودآگاه  ، رگه«رمان ما تبقي لكم»شوند؛ موضوع و قهرمانان  قي ميشناختي تل

 .و نه فقط وجدان بشري در مفهوم جهاني و عام واژه باشد مينیز نویسنده به طور خاص ملت 

فاكنر در رمانش تنها به تعامل با وجدان همگاني یا ناخودآگاه جمعي بسنده كرده بدین معنا كه 

قهرمان كنفاني به رمانش رنگ محلي بخشیده و از خلال معرفي و پردازش شخصیت است اما 

شونت و ظلم تاریخي حاكم خبراي  نمایيي تمام آیینهرمانش به عنوان  ،خورده و قرباني شكست

 .یك اثر جهاني بدل گشته است تقریباً به، بر جامعه
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 گيری نتيجه   .3

 :شود حاصل مينتایج این  ،گذشتچه آن از مجموعي به طور كلّ 

بررسی نطبیقی روشمند و مبتنی بر رویکرد و مبانی نظری مشخص بر غنای آثار حوزة ادبیات  .3

و  افزودتطبیقی و درک و تبیین درست تر مطالعات بینافرهنگی این آثار توسط مخاطبان خواهد 

 این مهم تقریبا در تمام مطالعات پیشین مربوط به دو رمان مورد بحث مغفول مانده است.

از لحاظ محتوا و دامنه تأثیرپذیري، هر دو رمان، فروپاشي کامل خانواده را به خاطر جنگ و   .3

 کنند.  پیروزي تجاوزگران روایت مي

هردو رمان از ساختار رمانتیك فاصله گرفته و  ،از لحاظ ساختاري، زباني و شیوه روایي .1

ه شده و دو زمان متفاوت به عنصر زمان توجّ دو رمان  رئالیستي یافته است. در هر يساختار

یا ماهیت داستان  اي پیچیده داراي شیوه روایي ،هر دو  ،بر اینباهم در آمیخته است. افزون 

  .هستند ای درونه

كه او سبك روایي را در مورد موقعیتي معین و است  ایني غسان كنفانویژگي منحصر به فرد  .4

 ..كاربرده است در موضوعي با رنگ و بوي تاریخي به 

هايِ  . ویژگيشناختي نو)مدرن( در هر دو رمان مشهود است هاي رمان روان برخي ویژگي .3

پراكنده در به طور این سبك  سبكيِ جریانِ سیاّلِ ذهن رمان کنفاني گاهي با فاکنر تفاوت دارد.

 ؛پیروي از این اسلوب اعتراف کرده اند . هر دو نویسنده به دشواريِ این دو اثر تبلور یافته است

یاري  ،آشفته درون شناخت جهان پیچیده و در ،به همین جهت، هر دو مایلند که به مخاطب

  .رسانند

زداید؛ ولي  را مياختي نو نش هاي موجود در رمان روان بینانه، بدبیني کنفاني با نگاهي خوش .3

دو رمان هر  فرماست.دار و روح بدبیني و ناکامي بر رمانش حکمفاکنر نسبت به این امر امانت

 ند.در به کارگیري زبان شعري با هم مشترک

زندگي ارزشي بيبر  عنوان رمان فاکنر ،عناصر داستانيسایر از لحاظ نحوه به كارگیري  .3

هر  نویسندهفاني، برگرفته از دغدغه فلسطیني است که اما عنوان رمان کن ؛بشري تأکید دارد

اما  ؛پیرنگ در بخش نخست هر دو رمان از هم گسیخته استعنصر  کند.روز با آن زندگي مي

 .تغییر كرده است بسته پیرنگبه ما تبقّي لكمظاهراً در واپسین بخش رمان 

 به وضوح نمایان است. اما انشها و زبان رمان کنفاني، در تداعي هاي دغدغه همگاني شخصیت .3

 دارند. درونيفردي و   دغدغه غالباً ، فاکنر هاي شخصیت

 ولي است ارائه دادهجداگانه هاي خود را در چهار فصل  ال ذهن شخصیتفاکنرجریان سیّ   .1

  را با هم درآمیخته و آن را در یک فصل گنجانده است. این شگردکنفاني 

اما صداي شخصیت زن رمان غسان را در امتداد  ؛شخصیت زن نزد فاکنر صداي خاصي ندارد .31

  شنویم. صداي مرد مي
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نویسنده به وجدان ناخودآگاه ملت و نیز  به طورعاموجدان بشري  مخاطبان رمان كنفاني، .33

فاكنر وجدان همگاني مخاطب رمان  اام است؛ و به رمانش رنگ محلي بخشیده استخاص طور

 ا ناخودآگاه جمعي است.ی

کنفاني یک مقلد صرف نبوده بلکه آگاهانه، از هایی از تأثیرپذیری سبکی در اثر  هرچند رگه  .33

 . بهره گرفته است مدرندستاوردهاي رمان 

و نیز در ایجاد وحدت عینیت بخشي به دو عنصر زمان و مکان  در اوخلاقیت منحصر به فرد  .31

 تجلي یافته است. وار میان انسان و سرزمیناندام

هاي  چون شغل و بحراننامه فردي همنویسنده به طور گذرا، به برخي از ابعاد زندگيهردو  .34

 اند. شان اشاره كرده تاریخي

 ها و پيشنهادهاتوصيه 

پژوهشگران این اثر در پایان برای برون رفت از یکنواخت و سطحی بودن تحلیل این قبیل 

 کنند:  بلکه متخصصان ادبیات جهانی پیشنهاد می حوزة ادبیات تطبیقی دست اندرکارانمتون به 

مطالعات و شناسی  ه آموزش اصول و مبانی روشواحدهای درسی بیشتری ب ،یآموزش-

پردازی فصلی با حضور  های آموزشی و کرسی های نظریه وکارگاهبینافرهنگی اختصاص داده 

را با هم به اشتراک استادان متخصص از ملل مختلف تشکیل دهند تا تجربیات موفق آموزشی 

 بگذارند.

ترجمة فارسی دو رمان با توجه به اینکه خصوصیات سبکی آثار را به   پژوهشی،-

ویژگی های روانی و شخصیتی و نمود ست جای نقد و ارزیابی دارد. خوبی درک نکرده ا

 تواند موضوع پژوهش تطبیقی  جدیدی باشد. فردیت دو نویسنده در این دو اثر نیز می

 :تنوشپي

شود كه وجه  ( براي آثار متنوّع وگوناگوني به كار برده ميnovelاصطلاح فرانسوي رمان ) -9

 (Mirsadeghi, 1388, p. 136)هاست ها منثور و داستاني و طولاني بودن آنمشترك آن

ها را بر اساس موضوع به چند  (. در كتب مختلف، رمان313: 3133)میرصادقي و دیگري، 

اند كه  اند. برای مثال میرصادقي و ذوالقدر براي آن حدود پنجاه نوع ذكر كرده دسته تقسیم كرده

-Mirsadeghi, 1388, p. 138)  در تعریف هر یك از این انواع، اختلافات جزئي وجود دارد 

. نویسندۀ دیگري سي و یك نوع براي آن ذكر (.333-313: 3133ادقي و دیگري، )میرص(172

هاي مختلف  هایي از آن، در ادبیات كرده است و براي هریك تعریف مختصري به همراه نمونه

از انواع (. 31-31: 3133)ارزنده نیا،  (Arzandehnia, 1386, pp. 50-53) آورده است 

ها و رماني است كه درآن توجه بسیار به حالت»شناختي است و آن  ها، رمان روان این رمان

هاي داستان بشود. از این رو، محتواي  هاي دروني شخصیت عواطف پیچیدۀ ذهني و ویژگي

كند، بلكه بیشتر به تشریح چرایي و شناختي به آنچه رخ مي دهد، اكتفا نمي هاي روان رمان
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هاي  پردازد و به زندگي عاطفي شخصیت ها مي هاي اعمال و واكنش و معلول  هاو علتّ چوني

ها  هاي اعمال و رفتاري كه از شخصیت دهد و به انگیزه رمان، بیشتر از معمول اهمیت مي

شناسي پیشرفت كرد و پایگاه علمي به  زند، توجه بسیار دارد. در قرن بیستم كه روان سرمي

از اصطلاح رمان روان شناختي باب شد و مخصوصاً فرویدیسم به این نوع دست آورد، استفاده 

كه نخستین بار در نتیجۀ توجه فوق العادۀ هنري  –رمان روان شناختي نو  رمان، تحرك بخشید.

به عنوان نوع مدرني از رمان  -اش به وجود آمدهاي داستاني جیمز به زندگي رواني شخصیت

ها بپردازد كه نویسنده آن را نقل مي  ت تجربۀ دروني شخصیتشناختي، ممكن است به ثبروان

گویي دروني را به  چنان كه هنري جیمز تمایل به این كار داشت یا در نهایت، تككند، هم

كارگیرد تا ضمیر ناخودآگاه و صامت شخصیتي را بازگو كند. چنین خصوصیتي در برخي از 

-3333م( و ویرجینیا وولف)3133 -م3313م( و ویلیام فاكنر)3143-3333آثار جیمز جویس)

شود، از این نظر، نوع جدیدتر رمان روان شناختي، رماني است كه اغلب از آن ( دیده مي3143

 (333:  1388)میرصادقي و ذوالقدر،  «كنند به عنوان رمان جریان سیاّل ذهن یاد مي

(Mirsadeghi, 1388, p. 156) . 
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سرایان مشهور و مهم ایران وجهان(، جلد اول: ادبیات داستاني حوزه ایران، و داستان

 .3133چاپ اول، تهران: انتشارات اطلاعات، 
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3131. 

 3131فاكنر، ویلیام. خشم و هیاهو؛ ترجمه: صالح حسیني، تهران: انتشارات نیلوفر، -

. 

م(، تهران، مؤسسه انتشارات فرهنگ فارسي)متوسط(، جلدششم)اعلا .معین، محمد -

 . 3133، چاپ سوم،  كبیرامیر
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ویراست  -چاپ دوم ،هاي ادبیات داستاني، تهران: انتشارات كتاب مهناز اصطلاح

 .3133 دوم، 

، كتاب امروز، دفتر اول، «خشم وهیاهوي ویلیام فاكنر»نجفي، ابوالحسن. مقاله  -

 .  3131، 34-33صفحات 

پور و  های پارسی بررسی تحلیلی زاویة دید در رمانیوسف، الساعدی، عباس داوی.  -

الرکابی با تکیه بر رمان "سگ و زمستان بلند" و "لیل علی بابا الحزین". مجله 

 .3131.  41کلیات اللغات. العدد 

 

 منابع غير فارسی

،  3ط:بیضون، توفیق، غسان كنفاني الكلمة والجرح، بیروت، لبنان: دارالكتب العلمیة،  -

 م.3113

، دمشق، خصیة الفلسطینیة لدي غسان كنفاني(. جمالیات الش3113ود، ماجده.)حم -
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 م .3133عاشور، رضوي. الطریق الي الخیمة الاخري، بیروت: دار الآداب، -

،بیروت: المركزالثقافیالعربي، یةمنهجسةلوش، سعید. مدارس الادب المقارن، دراع -
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 م. 3131، 3:ط
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 م.3133، بیروت: المؤسسة العربیة للدراسات و النشر، 3ابراهیم جبرا، ط:
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)دانشكده ادبیات و علوم انساني، لهوشنک کلشیري، ادب عربي « شازده احتجاب»و

تا صفحه  333؛ از صفحه  3، شماره   33دانشگاه تهران(. بهار و تابستان، دوره  

311 . 
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المقارنة بين روایة ماتبقی لکم لغسان کنفانی و روایة الصخب والعنف 

 لوليم فوکنر من منظور المدرسة الأمریکية

 )دراسة منهجية فی الثيم و الأسلوب الروائی(

 

 أ.د. رحيم مزهر العتابي

 جامعة بغداد /كلیة اللغات / قسم اللغة الفارسیة

 أ.م.د. حسن اعظمی خویرد 

 قسم اللغة العربیة و آدابها/ جامعة طهران 

 المستخلص

-الادب المقارن لیس فقط نقطة الالتقاء بین لغات، وثقافات، وجنسیات متعددة وانما هو 

بؤرة ومرکز ثقل لما یمکن أن نسمیه وثبة ثقافیة، أو نهضة حضاریة، أو -وحسب تعبیر الباحثیَن

حرکة ادبیة عالمیة تظهر فی لباس النثر حیناً لتبلور فی حلیة الشعر حیناً آخر. وبالطبع إن هذه 

الهیکلیة العضویة المتناسقة تقتضی دراسة منهجیة متماسکة فی الانتاجات الأدبیة للشعوب 

المختلفة. فأصبحت هذه المنهجیة هاجساً کبیراً تنبنی علیها اشکالیة هذا البحث الذی یروم انجاز 

تخذ مقارنة منهجیة بین روایة ماتبقّی لکم لغسان کنفانی و روایة الصخب والعنف لولیم فوکنر فا

البحث منهج الوصفی التحلیلی لهدفین اساسیین أولهما بحثیا و هو الکشف عن جوانب اللقاء 

والخلاف بین الروایتین وجوانب الابداع السردی للروائیین وجعلهما علی طاولة النقاش النظری 

ج البحث المنهجی والآخر تعلیمیاً یزوّد الطلبة الدارسین والباحثین فی الادب المقارن بتطبیق مناه

العلمی النوعی فی قاعات الدرس. ترجع أهمیة انجازه و ضرورته الی ان الدراسات السابقة القیمّة 

بوعی أو بغیر وعی. –کانت قد جعلت وراء ظهورها المنهجیة والمبادیء النظریة للدرس المقارن

لغة الشعریة ومن المستجدّات التی تمخض عنها البحث هی أن تلتقی الروایتان عند استخدامهما ال

واتخاذهما طابع الروایة النفسیة الحدیثة التی تتمیز بتقنیة تیارالشعور وفی ظل هذه القسائم 

المشترکة بات من الضروری خضوع الروایتین للدراسة المقارنة من منظور المدرسة الأمریکیة 

ر من أدب التی کان مطمح الادب المقارن عندها هو دراسة أیة ظاهرة أدبیة من وجهة نظر أکث

واحد وخارجا عن الحدود الجغرافیة الوطنیة.  و من أهم النتائج التی تکتسیها الدراسة المنهجیة 

. من الناحیة الاسلوبیة؛ کلتا الروایتین 3المتبنیة علی المبادیء النظریة فی مقارنة الروایتین هی: 

ی علی روایة کنفانی الا یغلب علیهما طابع تیار الشعور وهناک ملامح خجولة من التأثر الاسلوب

. من ناحیة الثیم الروائی؛ غسان کنفانی برؤیته 3ان ابداعه الاسلوبی لایمکن تجاهله فیها. 

المستقبلیة کان مبدعا فی روایته حیث یمیط لثام التشاؤمیة عن روایته لینفخ فیها روح التفاؤل بینما 

 لنفسیة الحدیثة . فوکنر لایزال یفی بالتشاؤمیة التی هی من میزات الروایة ا

 

الادب المقارن، المدرسة الأمریکیة، منهجیة الاسلوب و الثیم الروائی، الکلمات المفتاحية: 

 ما تبقیّ لکم، الصخب والعنف.


